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Na§a literatura u sto ljeti,,,,
Ne da bi neko do§ao na ideju,
da smo samo u zadnjih sto
ljeti imali literaturu a pred
tim nije bilo niöesa. Istina je
da se je po Drugom svitskom
boju poöela snaäno razvijati
na§a literatura na svakom po
lju, osebito u liriki/pjesniöt-
ru ali zbog toga trditi, da se
je samo u austrijskoj periodi
razvijala knjiZevnost ne od-
govara poväesnim öinjenicam.
Ako velimo da je prevladava-
la vjerska knjiZevnost, to on-
da potpuno odgovara istini
tomu razyitku. Svitski sadr-
Zaji su po pismeni dokazi po-
öeli (ni to nede odgovarati
stvarnomu stanju) Notry»r
HORVACZKIM KALENDAROM
1806. ljeta i nastavlja se
1854. sa sveski Mate Drobi-
lida, kije »Knyigom szanye«
toöno pogodio u sredinu ono-
ga §to kani narod imati i dje-
latnost pro§irio na fantastiö-
ne povidajke, legendu Geno-
veve i neke druge modne te-
me svojega yrimena. Ne bi
rado priznali, daje poöetak
na§e literature u §und-knji
äevnosti, ka se orl znanstve-
nikov k4iiZevnosti ne ubraja
u ozbi[inu rstu knjiievnosti.
Svitske sadriaje je na veliko
publicirao Miloradiö u svojem
Karcw»tnu sr. &tuttutn, po
kom su i§li i drugi (brojni)
kalendari u na§oj pismenosti.
A u austrijskoj periodi Prve
Republike se je s Ignacom
Horvatom i Petrom Jandri
§evidem potpuno osamosta-
lila svitska knjiievnost od
vjerske/crikvene, akoprem
su obadya bili sveöeniki.

Jgnac Horvat (1.H.;1895.-
Itqz.l.lje kenuo naput knji-

Zevnika paralelno s mladom
zemljom Gradi§öe 1922. ljeta
kada su u marcu N,qSs Nortuz
NN, ke sluizlazile u Juri, mo-
rale zaustaviti svoje izlaZenie na
§to se je fri§ko moralo postavi-
li nekakovo nadomje§ienje za
jedini redoviti tajednik zapad-
nougarskih Hrvatov. Jako su
impresivni redi Martina Mer§i-

öa u »Spominki«: Gdo öe nam
Hrvatom hrvatske novine izda-
ti? Nimci ne, oni volu, ako ih nij.
Ada sami. A ki su ti sami? Ka-
mo öu ja pojti iskati muie ki su
pripravni i öa riskirati, aldove
primati, mecenaii biti? Cu biti
tako ja, ako i sam. I imao (je) in
petto veö i urednika - Ignaca
Horvata, koga su ali (kot i Mi-
loradiöa) morali nagovoriti,
MMst. ve/n: Joi od preseneöenja

i straha nij k sebi i k riöi doiao,
velim dalje, ,,Zutra öe§ s manom
Beö. ... onde öei noyine svaki
pandiljak i utorak skupa posta-
viti. ... SchluJSl Bez prigovora je

nje puno veö na feljtonistiöke
pnkaze (podlistak) dru§tveno
ga, politiöko nastrojenoga Zivo
ta, §to mu uz mnoge vridne pri-
kaze doneslo i karakteristiku
snliav anja literanih vridno sti
po antisemitizmt.

fOoOunu se redi i na§e knji-
lZevnosti u prvom redu pje-

sniötva i kazall§öa kot su to
pravi seljaöki pjesnik Pepi Ra-
dostiö, Dometar Lemperg, Jo-
ief Pajriö i pojavu se uz prije-
vode kazali§nih kusiöev i origi-
nali od Tome Bedenika, Oganj;
Ivana Jag§iöa, Na§i-Vaii, tt je
napisao i novelu Bakonj ipl-
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bilo. IH je 27 ljet star. A1i no-
vine se nisu mogle driati, pre-
veliki su bili stro§ki. MMst. je
morao prodati svoju najbolju
telicluiz §tale, po drugi otavu,
da zrayna stro§ke za tisak. Ali
IH je do§ao na g§mak pisanja
i postavio svoja najbolja djela
na§em narodu na stol: Gradii-
öanke, Veliki i mali, Iz naie sta-
re gore, S perom kroz selo i iivot,
HiZa rasipana po svitu, Skolnik
zyonaL Brate, ostani doma, i
puno-puno svega drugoga iz
ävota na§ega naroda, uz sve

to je poduöavao narod o pra-
vilnom hrvatskom jeziku i ta-
ko postao pravim duhovnikom
i uöiteljem na§ega naroda.
KnjiZevnost je proba jezika,
gramatike, rjeönika.

f)rugoga istaknutoga pisa-
lJ telja, Petra Jandri§eviöa,

(1879.-1938,) ne moremo us-
porediti IH-om, ar akoprem je
öuda pisao i lipe prikaze iz svo-
jega i narodnoga ävota, nagi-

topis Od Vesprima do Giece;
Jandre Kuzmiöa, Ljubatt blii-
njega, Aldov duZnosti...

[o Dsa pak se okrene lice
L na§e knjiZevnosti iz na§e-

ga maloga dru§tva u svakom
pogledu u svit, na poöetku jo§
jako paZljivo doZivljaji kot to
opisuje Fridrik Bintinger, ko-
ga Irvin LukeZiö opisuje kot:
ozbiljan poznavalac seljaöke psi-
he i stvaralac inornog puökoga
(narodnoga) humora, po öemu
su neki njegovi radovi prava re-
mek djela u syome ianru. Ali
mi ga ne öitamo i ne poznaje-
mo ga u dovoljnoj zasltienoj
mjeri a to je: ne öitamo i ne go
vorimo o njemu i djelu i drugih
knjiZevnikov, ki je jedan od
najveöih manjkanj/grihoy u na-
§oj knjiZevnosti:ne öitamo svo
je knjiZevnike! I slijedi genera-
cija, ku sam prozvao ,,genera-
cijom na mostu", ar povezuje
tradicionatste s novim, najno
vijim strujanjem moderne eu-

pi§e

\ikola Benöii

ropske knjiTevnosti. Najistak-
nutiji sveobuhvatni med nji-
mi Augustin Blazoviö (1921.-
2004.), ki je na pjesniökom,
proznom, dramskom, vjerskom
polju stvorio neöuveno istaknu-
to djelo naSe knjüevnosti. Pak
zanjim druga imena u istoj s1u-

Zbi: Feri Suöii. Bela Schreiner,
Martin Jordanii, Mate Koöiö,
Ferdo Sinkovii, Jo§ko Weidin-
ger, na strani u Madjarskoj:
Pavao Horvath. Ludvig Skra-
piö, Matija Sinkoviö-Capa, iz
Moravske: Milo Va§ak i Joza
Laviöka i mnogi drugi, ke bi
mogli uvrstiti simo u red na§e
knjiZevnosi, med njimi i öisto
u tradicionatnom narodnom
duhu kot Anton Leopold.
Ionda dojde do radikalno-
Iga preokreta, ki seje poka-

zao od 6Gih ljet pro§loga sto-
1jeöa. Najprije jednom malo-
brojnom generacijom, ka je is-
kala woje mjesto u literarnom
svitu, na öelu s Vladimirom
Vukoviöem i Belkom Frankom,
da zatrubi potpunom snagom
u novom duhu, ki namje öu-
dakrat bio i tudji i protiv volje
i morali smo se jako naviknu-
ti na to novotarenje ili vam je
öisto pri ruki Evalda Pichlerov
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Mate Drobilic
(* Bizonja, Madjarska, 18.

septembra 1808. - t Ugar-
ski Stari Grad,2. decembra
1891.), hrvatski prevoditelj
iz Madjarske, iz madjarsko-
ga dijela Gradi§öa.
Preveo je mnogo narodnih
knjig s nim§koga i öe§koga
jezika. Isteje dao tiskati. To
njegovo djelo mnogo je pri-
doneslo oöuvanju jezika gra-

di§öanskih Hrvatov. Tako
npr. »Csudnovito Godanye
Grofovicze Genovefe. ltlauka
pttna Povidalyka za Matere i
Diczu. Z-nimskoga n.a horva-
czko szpelyana«.(1856.) lli
»Csudnovito Godanye Dti
Labudoy ali lci drugomu ja-
mtt köpa, szam t)a nj-Lt zapa-
dö. Povidanye za lyudsztvo«
( 1876.)

Herzipinki ili Jurice e enarova
Ptica'l Danas vec istupamo i iz
te periode modernizma i ide-
mo u postmodernizam, ki mi
se öini da je zakrenuo i u tra-
dicionalistiöke stupaline. Sva-

kako se i u na§oj knjiZevnosti
vidi snaZno njihalo teze i anli-
teze, pak sinteze, kaje istovri-
rneno i leza. l)z Juricu Öenara
su ovde imena: Fred Hergovii,
Andi Novosel, Ana §oretic,
D o rotej a Zeichmann-Lipkoviö,
Petar Tyran, na Madjarskoj:
Matilda Bölcs, §andor Horvat,
Timea Horvat, iz Slovaöke:
Petar TaZky i jo5 neki drugi.

f, najmladja. najnovija ime-
fln, t. jo§ nisu u dovoljnoj

mjeri etablirala u na§oj knji-
Zevnosti.

foS ne§to nam je doneslo
tI novo usmirenje: dvojezic-

nost - hrvatsko-nim§ko - u
smislu potribovanja veöinsko-
ga naroda: i mi vas kanimo ra-

zumiti! U pitanju je samo, da
li kanimo pojti, zbog ugleda u
au strij skom nim§kom knj iZev-
nom Zivotu put slovenske knji-
Zevnosti, ku je Felix Oliver
Kohl opisao t ,,Überregional,
t nehrsp rachig, t)ernetzt" (2021.)?

f o§ neSto bi morali dodati.
tl N.krdu nitijedan broj NN.

NT, HN, NS, McSN, Novr
crqs. Ccc. ... nije iza§ao prez
neöega iz literature, toga veö
davno nimamo u na§i tajedni-
ki, periodiönom tisku. f

Hrvatsko kulturno dru§tvo u
Gradi§öu je prije deset ljet po-

zdravilo Mtuoruxor;v za dvo-
jeziönu topografiju i slovenski
sluZbeni jezik u Koru§koj, koga
su izdjelali skupa sa zastupniki
narodne grupe i zemaljske po-

litike. lz Gradi§ca nisu ukljuöili
niti narodne grupe niti politiöa-
re - je ilavio Stanko Horval za

Hxo i nadalje,,...oöekujemo da
se predvidjeno zakonsko rje§e-

nje nikako ne tiöe propisov, ki
valjaju za Gradi§öe (osebujno
Odredbu o sluZbenom jeziku -
BGBI. 231/1990 u.v.o. i Odred-
bu o topografiji-BGBl. 170/2000
u.v.o.) i da oni ostaju kakovi su.

Principijelno bi sve posle u ve-

zi s narodnimi grupami tribali
rije§iti u novom, opseZnom i u
sebi konzistentnom Zokonu o

narodni grupa. Dotiöne djelat-
ne grupe su jur instalirane na
saveznoj r azini. Zato je potpuno
nerazumljivo, kako sada kanu
rije§iti pojedine teme za jednu
jedinu narodnu grupu u toku ne-

kolikih tajedan. A1i niti ove te-

me nisu rije§ene opseZno, tako
st u MettoRl,NDLiMU izostavili
nekoliko vaZnih toöak.

DrZavni tajnik u Saveznom
kacelarstvu i desna ruka kance-
lara Wernera Faymanna, Josel
Ostermayer (Spö) je Vijeöu mi-
nistrov 27. aprrla 2010. lj. izvje-
stio o rje§enju u Koru§koj i do-
stao pohvalu i sa strani gradi§-

öan skohrvatskih ministrov Niki-
ja Berlakoviöa (\?) i Norberta
Darabosa (SP) su öestitali po-
vjesnomu rje§enju ,,ko je u skla-

du s ustavom i u smislu jedne
pozitivne manjinske politike za

buduönost". Ministar poljopri-
vrede, §umarstva i vodoopskr-
be kao i okoli§a Berlakoviö je u
Vijeöu ministrov ,,öestitao na hr-
vatskom jeziku u ime gradi§öan-

skih Hrvatov na rje§enju u Ko-
ru§koj" ali ..narodno ispitivanje
u vezi sa sluZbenim jezikom" je
odbio ije potribovao da ..ne smi
dojti do poöemerenja". Minis-
tar obrane Darabos je izrazio
svoje zadovoljstvo s rje§enjem a

isto tako i predsjednik Gradi§-
öanskoga zemaljskoga sabora i
govoraö SPa za narodne grupe,

Gerhard Steier. ,,NajvaZnije je
da je osigurano da se je za Ko-
ru§ku na§ao kompromis...".

su zadovoljne s rje§enjem.

CELOVAC - Povodom ove
desete obljetnice politiökoga
sporazuma o dvojeziöni i seo-

Pred deset ljet, 26. aprila I ski tablica u Koru§koj izjavio
2010. u Koru§koj su se ko- | je Niti BerlakoviÖ (\lP) da su

naöno sporazumili i dogovo- | ,,dvojeziÖne seoske 1tlt t1ry-

rili o 164 dvojeziöni säoski I -b-ol Ttogunoga suZivljenja"'

tablica u Koru§ko;. s veliki I 5:* je Berlakoviö wwi]1a
mi oöekivanji su se u celov- I 1,1'::. ": l?:1ry1,1,11t*, 9:'j:;
cu sasta[ taoasnJt orzaYru L, .*,.,,, (< ri^r ,-t,,_,, ..,.,.1i,,..
tajnik ostermayer (d;;:; l "#;*'Jj.,lf.:)*:,:l:*^:f4JrB vrrlrru4Jlr \ur "rr,:"- i Kako Berlakoviö pi§e u svo_
da§nji zemaljski poglavar Ko L^,}"-u *,^ ie nrcrn i rrnhrn
ffi-äffi,ffiiää'.ffi,ffi 'ä 

| l"; :l l:3**"1'g:;^ff11";da su postavili seoske table na
ru§kih Slovencey na zavr§- | nimStom i slovenskom jeziku
no kolo o dvojeziöni seoski I udvojeziönompodruöjuuKo-
tablica u juZnoj Koru§koj. | ruSkoj a takaj je i Gradisöe u-
Pri tom ,rmaraton-sastankuo' I zorni primjer sirom Europe za
za okruglim stolom su se ko- | mirovno suZivljenje i kulturnu
naönoujetlinali nal64 opci- | mnogostrukost. Tim da su se

ne odn. sel za juänu Koru- | jeAni probliZili drugim, zastup-

§ku. O rj'e§enju pitanja slo I niki nim§ko- i slovenskogovo-

venskoga sluibenogaiezika I reÖesa.stanovniÖtva' puno se

u rlotiöni opöina ,o .. irto I 
je OostUlo. VeÖjeziÖno1t sma;

rlogovorili. 
-sve 

stranke o I tlu qo,li1':tjt n1s3 jo§ nled
::::";::^; ;-^::-'::--l I deset liet. ro je dobro ovako,ovom ougouetnom sporu | ,^_,,., 1,, ,.,^^ : ,.^^^+-+.,^ r,^
(streiffiu) su izjavile"f,ir.ä | *,'lf,:l xl::-i l=l':i::;I:triba isto öuvati kao i narodne

grupe" - u svojoj izjav pi§e

Niki Berlakoviö, ki je tada bio
savezni ministar polj oprivrede
i §umarstva. (uredn.)

Sitfersdorf
Zitara yas

Rado su se svi slikali 2010. po rje§enju o dvojeziöni tablica u Koru§koj


